
第
20

24

05鬻6 Journal of Zhengzhou In郑sti州tut航e o空f A工e业ron管au理学tical院Ind学报ustry MaA科nage学版ment2Social⋯Science⋯Edition ) V吐20 05 _ 年月 ( ·o 

宗教文化对英汉两种语言的影响 

黄 薇 

(仲恺农业技术学院，广东 广州 510225) 

摘 要：文章从宗教文化对语言的影响这个角度出发，探讨了西方基督教文化对英语语言的影响，以及东 

方佛教文化对汉语语言的影响。从宗教文化本身、宗教文化对英汉两种语言产生影响的形式、语 

言中宗教文化因素在跨文化交流中易引起的几种障碍等三个方面做了较为详细的论证。 
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语言是人类社会所独有的现象。是“构成文化现象的原 

型。以及全部社会生活形态借以确立和固定的现象的原 

则”。语言和社会的这种密切的关系，使它不仅在作为一种 

交际工具时传达人的思想感情，同时它作为承载各种信息 

的符号系统，也反映了社会生活的方方面面。因此，在语言 

的发展历程中，深深烙印着社会生活的各个侧面，越是在社 

会生活中占有重要位置的内容，越是在语言中留下了广泛、 

持久的影响和痕迹。宗教作为人类社会的上层建筑，在这 

方面更是一个突出的范例。 

英语和汉语是当前世界上使用人数最多，使用地区最 

广，词汇量最多，最丰富多彩的两种语言。现今世界多达 

75个国家和地区将英语作为官方语言或特殊语言。互联网 

上超过三分之二的科学家能使用英语进行阅读；而汉语则 

是世界上历史最悠久、使用人口最多的语言之一，它不仅是 

我国的官方语言，也是联合国六种工作语言之一。 

本文尝试将宗教文化对英语和汉语的影响做一阐述。 

探讨分析这些现象，对于深入了解这两种语言。更好地利用 

它们进行跨文化交流。是具有积极意义的。 

一

、 对英语产生影响的基督教文化和对汉语产生影响 

的佛教文化 

从全球范围而言，对英语产生重大影响的宗教莫过于 

基督教了，其教徒众多，区域广阔。据资料记载“一九八二 

年牛津大学出版的一份研究中，发现基督教仍占全世界人 

口的百分之四十左右，教会也在不断地增长中”。记载其 

主要教义的著作是<圣经》，因此。研究《圣经》对英语的影 

响在很大程度上即可看出基督教文化对英语的影响。 

从广泛意义来看，影响现代汉语的宗教文化则较多。主 

要有3种：佛、儒、道。佛教文化在汉语的历史发展过程中 

扮演了非常重要的角色，赵朴初先生说：“我们日常流行的 

许多用语，如世界、如实、实际、平等、现行、刹那、清规戒律、 

相对、绝对等都来自佛教语汇。如果真要彻底摒弃佛教文 

化的话。恐怕他们连话都说不周全了”。 

二、宗教文化对英汉两种语言产生影响的形式 

总揽宗教文化对语言的影响，笔者认为其表现形式主 

要有以下几种。 

1．在各自影响的语言中形成了大量的习语和格言 

中西方主要宗教在其历史悠久的广泛流传中，形成了 

大量的习语(Idioms)，这些习语鲜明生动，成为现代语言中 

的重要组成部分。这一点在现代英语中表现得更为突出， 

许多习语和格言出自基督教的<圣经》，其中尤以 1611年 

《钦定圣经》译本(Authorized Version)的影响最为深刻，曾 

有人说过若读一本英语书而找不到直接源于<圣经>的说 

法是很困难的了。例如： 

(1)The spirit is willing，but the flesh is weak．(心有余而力不 

足)出自<圣经新约全书 ·马太福音>廿六章四十一节。 

(2)a fly in the ointment(美中不足)也是源于<圣经>的习语。 

(3)I am Alpha。I am Omega，the beginning and the end，the first 

and the last．(我是初，我是末；我是开始。我是结束)源自《圣经新约 

· 启示录>。 

又如一些英语中用以表达感情色彩的口语表达形式： 

(4) ld bless me(或my sou1)!(上帝保佑!) 

(5) ld has mercy!(上帝发发慈悲吧!) 

(6)By God!(老天作证!) 

这些简约生动的习语在英美国家广泛流传，影响深远。 

那么我们回过头来看中国“三教合一”的宗教文化模式在 

这方面对汉语的影响似也有异曲同工之妙。例如： 

(7)一尘不染出自佛教。隋<法界次第>：“尘即垢染之义，谓此 

六尘(色、声、香、味、触、法)能染污真性故也。”故一尘不染即喻六 

根(眼、耳、鼻、舌、身、意)清净。今泛指丝毫不受坏习惯、坏风气影 

响。也形容非常清洁、干净。 

(8)心心相印出自禅宗。唐裴休《圭峰定慧禅师碑>：“心心相 

印，印印相契。”原指学人开悟。要由祖师印可，也指禅宗传法世系。 

今指彼此心意不用说出。就可互相了解，形容彼此思想感情完全一 
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致 。 

(9)又如感叹词“阿弥陀佛”，当很多人说到别人的悲惨遭遇 

时．会不自觉地说一声“阿弥陀佛”，这是因为佛教“净土宗”影响太 

广太深．所以流传至今 ，使不信佛的人也不 自觉地要说“阿弥陀 

佛”，表示可怜和同情。 

类似这样的例子在英语和汉语语言非常多，只要我们 

真正地去追寻它们的根源，我们会发现原来它们来 自其对 

应的宗教文化。 

2．孕育了丰富的典故 

语言中有不少词语来源于宗教文化和书籍的典故，但 

很多时候人们只是使用它们的象征意义，而将其真正的出 

处忘记了。例如： 

(1)Scapegoat(替罪羊)一词．出自<旧约·利末记>。在赎罪日 

这天．大祭司举行赎罪祭奠。先杀两只公羊，然后将双手按在另一 

只羊头上，述说自己和众人所犯之罪，并表示这一切罪过都应由这 

只羊承担，言毕便将之弃于旷野，说明众人之罪已由此羊负去。因 

此．现在Scapegoat喻指代人受过者．称为“替罪羊” ． 

(2)Fig—leaf(无花果树叶)，源出<旧约 ·创世纪>。当亚当 

和夏娃二人偷吃禁果而眼睛明亮后，发现自己赤身裸体，便拿无花 

果树的叶子为自己嫡裙子。现在引中为“遮盖隐处，维持体面的 

事” 

(3)Crossingthe red sea(过红海)，源出<旧约·出埃及记>，当 

年摩西带领以色列人从埃及出走，前有红海阻挡，后有埃及的追兵． 

就在几乎走投无路时，上帝为他们在红海里辟出一条大道，让他们 

安全通过。现喻指“冲出重固，化险为夷”。 

(4)汉语中的“天花乱坠”出自佛教。相传佛说法时．天人感 

动．飘散香花作为供养。又相传渠武帝请云光法师在南京讲经．天 

花乱坠。今多舍贬义，指说话动听，夸张而不符合实际。 

(5)“空中楼阁”出自<百喻经>，说一富人看人家三重楼阁壮 

现，就叫人仿造，叫工匠只造第三重楼，不要下层。比喻修行要打好 

根基，循序渐进。今比喻虚幻的事物或脱离实际的空想。 

(6)“盲人摸象”，<涅集经 ·狮子畸L品>、<长阿舍经 ·境面 

王经>均讲了这个典故，佛借用这个寓言说明外道异说都像那 

些盲人一样，坚持片面的现点，自以为是。现在喻指为片面地 

看问题。 

由以上例子可看出，无论是在英语或汉语中，这些来自 

宗教经典记录的典故，文字简洁，语言富有形象，内涵文化 

丰富，寓意含蓄深邃，极大丰富了其对应的语言。 

3．直接从原宗教含义而派生出新义的词汇 

有很多源于宗教经典的词语，在历史的发展中派生出 

了新的词义，且意义更加活跃，使用频率更高。例如，Manna 

一 词，原出自<旧约 ·出埃及记>，当摩西率领以色列人出 

埃及时，在旷野断食，天降甘露状食物于营地，称为“Man- 
na”

，持续多日，使众人得以渡过难关。今“Manna”一词指 

不期而遇，令人振奋的好东西。又如“the cross”原意为“耶 

稣基督被钉死在上的十字架”，后派生意指“基督的苦难， 

赎罪”，进而派生为泛指“苦难，挫折”之意。类似的例子还 

有： 

(1)purgatory原意为“炼狱”，后派生意义为“暂时的苦难”。 

(2)deluge原意为“上帝降的大水”．后派生意义为“洪水”。 

(3)Cl'eatlLr~原意为“上帝创造的有形无形的事物”，后派生意 

义为“生物”。 
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这些直接源于基督教<圣经》的例子实在太多，此不在 

一 一 枚举。同时让我们来看看汉语中来自佛教的派生新义 

的词 ： 

(4)“世界”出自佛经。<楞严经>说：“何名为众生世界?世为 

迁流．界为方位。汝今当知．东、西、南、北、东南、西南、东北、西北、 

上、下为界，过去、未来、现在为世。”故世指时间，界指空间，今则泛 

指地球上所有的地方。 

(5)“烦恼”出自佛经，指身心为贪欲所困惑而产生的精神状 

态。<成堆识论>四：“此四常(我痴、我见、我慢、我爱)起，扰浊内 

心．令外转识，恒成杂染，有情由此生死轮曰．不能出离，故名烦 

恼。”今则泛指苦闷、心乱。 

(6)“境界”出自佛经，指因报应而遇到不同的境遇或因人的差 

异而得到不同的境地。<无量寿经>：“比丘白佛，斯义宏深，非我境 

界。”今指事物所这到的程度或表现的情况。 

三、语言中宗教文化因素在跨文化交流中易引起的几 

种障碍 

宗教，从其严格意义来讲，代表的是一种伦理观念，而 

伦理观念是维系一个社会生存的重要基础，因而也是特定 

文化的核心部分。宗教在世代的流传中，积淀在文化的底 

层，成为较难把握的一部分。一般来讲，文化有表层和深层 

两个层面。在跨文化交流中，表层文化交流较易进行，因其 

只涉及文化的物质方面；而深层文化则较难沟通与交流，因 

其涉及到人的精神生活，包括价值观、心理习惯、思维方式、 

观念定势，等等。表现在语言上，我们几乎可以对等地将移 

动电话与“mobile phone”，自来水与“running water”等进行 

互译，而不产生误解。但对于深层文化的内容就不是那么 

简单了，只通过翻译是不够的，还要对特定的文化背景有所 

了解，这样才能深入地理解原文表达的真实含义。宗教属 

于深层文化，因此若不具备相对应的宗教基本知识，在进行 

跨文化交流时就难免遇到一些障碍。下面从3个方面举例 

说明。 

1．容易产生望文生义的错误 

时常会看到一些词语带有特定的宗教含义，不了解其 

相关背景，只按字面理解，易产生错误的联想。例如： 

(1)“End oftheWorld”(世界末日)，对中国人来说，看到这个 

字眼往往会联想到“大难临头，人类即将毁灭的恐怖时光”，但对西 

方英语世界的人来说，它同灾难毫无共同之处，只是表示有朝一日 

现世即将终结．所有人都将接受上帝的最后审判，好人升天堂，坏人 

下地狱，与汉语里讲的“善有善报，恶有恶报．不是不报．时候未到” 

有类似含义。 

(2)如：汉语佛谚中的四大皆空：“空即色，色即空。”(<般若心 

经>)，一般西方人按照字面的理解．很有可能理解为“色为关色 

(Beauty)”，“空为虚空(illusory)”，即理解为“所有关色都是空虚 

(all beautiesm illusory)”，但佛教阐述“色”为“五光十色的现 实世 

界”，“空”为“无常变化”，即万物世界都是变化的。 

2．翻译的局限 

语言中有很多涉及宗教活动、仪式等的词汇，他们都代 

表其特定的含义，简单对译，常不能传达全部含义。例如： 

(1)Holy Communion，中文译成“圣餐”。那么圣餐究竟是什 

么?中国人很难把握。其实Holy Communion是天主教堂的一种仪 
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式，在教堂做礼拜的高潮时，神甫将一小块面饼放入跪着的教徒口 

中。这种仪式源于《圣经 ·新约>，耶稣在最后的晚餐中将饼和葡 

萄酒分给众使徒．称其为 自己的血肉。 

(2)汉语中“晨钟暮鼓”一词，多数西方人会认为是“bell in the 

morning and drum in the evening”。然而真实的背景含义是一般寺院 

中，常见于大殿前的左右两方建钟鼓楼，分别安置钟鼓，称为“左钟 

右鼓”。寺院每于晨昏击钟敲鼓，以警行者当勤精进，慎勿放逸，称 

为“晨钟摹鼓”。 

对这类词，翻译只能起一个辅助作用，不能完全解决问 

题。因为翻译总要找出一个对等词。如果两个文化系统中 

没有相同或相近的对等物(概念)，就只能将概念移植。移 

植过来的概念需要通过文化的“诠释”，即对该词所代表的 

特殊文化现象加以解释，这样才能弥补翻译的不足。 

3．不了解其象征意义 

语言中很多的象征意义来自宗教文化。在特定的语言 

文化圈中家喻户晓，成为常用语。但对于不了解这些语言 

现象和典故的另一文化圈的人来讲。则有可能不知所云，或 

常理解成错误的含义。一个非常明显的例子，如“龙(drag- 

on)”，在基督教文化中，龙被定格为“邪恶(Evil)”的形象， 

是魔鬼撒旦的一个化身，它被大天使米珈勒打败，并投入地 

狱的深坑。在后世的基督徒眼中，米珈勒自然成为了战胜 

邪恶的基督的前身。但在基督教文化中一无是处的龙，在 

中国的传统宗教文化中却是男子的性图腾，代表“阳”(与 

代表“阴”的风相匹配)，是各类动物的兽中之王，因此，皇 

帝的官服叫“龙袍”，考试叫“跳龙门”，父母是“望子成龙”。 

又如“thirty pieces of silver”(30块银币)，指的是靠出卖别 

人而得到的钱财，出自圣经中记载的犹大为了30块银币而 

将主耶稣出卖的典故。类似的例子如：crowll of thorns(荆棘 

环)——谦卑克己，golden calf(金牛犊)——金钱 崇拜，snake 

(蛇)——魔鬼，apple(苹果)——诱惑。 

汉语中“开山”原指开山建寺而言，因古代寺院多建于 

山谷幽静处，故称开山，今多象征宗派或单位等的创始者。 

“花花世界”出自《华严经>：“佛土生五色莲，一华一世界，一叶 
一 如来。”原是一种超越相对时空的佛土境界。现在多含贬义，象 

征奢侈放纵使人速乱的地方。 

这些具有象征意义的典故，很容易引起非同类文化圈 

中人们的误解，如有人说“Oh，that is蛐apple”若仅仅理解 

为苹果，则很有可能出错。总而言之，英汉两种语言中的宗 

教因素往往易成为异种文化理解上的一个障碍。 

四、探讨语言和宗教文化联系的积极意义 

宗教思想、信念、象征等得以在语言中落户。并流传至 

今，其原因在于宗教不同程度地影响着人们的生活。受宗 

教文化的影响。语言在历史和时代的发展中是不断变化的， 

旧词消失了。新词产生了。但源于宗教文化中的很多习语。 

典故、派生词等与基本词汇一样，具有极大的稳固性。他们 
一 直活跃在语言之中，在表达上富于联想。让人回味无穷， 

具有文学的特定语体色彩。 

我国的英语学习者处在佛教文化较为深厚的文化氛围 

中，对宗教文化的差异往往不太敏感，总不免以自己的宗教 

文化去体验英语民族的宗教文化，势必会引起跨文化交流 

的问题。要解决好这个问题，首先还得了解并掌握宗教文 

化的丰富内涵。学习语言是学习一套概念系统。一种思想 

方法。因而我们必须从学习语言而认识思想。当代有不少 

学者对跨文化交际(Intercultural Communication)作了深入 

细致的研究。如，汉威(Hanvey)明确提出要通过了解民族 

的历史传统、心理状态和哲学思想来达到理解其文化的目 

的。并将跨文化的交际分成四种不同过程，其中最后的阶 

段应达到 Empathy的程度。即感情的完全溶人。可称为“神 

人”。这种境界也称之为Tramspecfion，即将自己完全溶人 

在对方的文化背景里，完全以对方的文化看待其语言。当 

然这种境界是极难达到的，但确是理解异文化语言的必由 

之径。 

因此探讨语言与文化的联系，特别是与某一文化现象 

的具体关系很有必要。 
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The Influence of Religion Culture on English and Chinese 

HUANG W ei 

Abstract：The article discusses the influence of Christianism culture on the English language and the influence of 

Buddhism culture on the Chinese language．Th e article mainly discusses it from three aspec~：the reli． 

gion culture itself，the types of infl uence on the two languages and some barriers caused by religion 

culture during the cross-cultural communication． 
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